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ВСТУП
Важко собі уявити сучасний світ без географічних назв. Кожен топонім несе різноманітну інформацію: історичну, географічну, лінгвістичну, так як географічні назви - це свідчення історичних умов епох, коли вони виникали, формувалися і поширювалися в тих чи інших країнах. Вивчення топонімів того чи іншого регіону в цьому сенсі є ідеальним об'єктом дослідження для цілого ряду наукових дисциплін. Тому багато вчені знову і знову повертаються до вивчення цієї теми.
У нашому дослідженні ми спиралися на наукові праці Л.І. Попова, В.А. Жучкеніча, Б.А. Серебренникова, В.А.Ніконова, В.Д.Беленькой, В.С. Виноградова, В.П. Григор'єва, А.Ф. Рогальова, С.Н. Басика та інших.
Дослідження іспанських лінгвістів загалом зосереджують увагу на питаннях етимології різних географічних назв або вивчають словотворчі моделі іспанських топонімів. Особливе місце серед подібних досліджень займають роботи блискучого іспанського філолога Рамона Менендес Підаля. Також були вивчені іспаномовні наукові статті та етимологічні словники.
Джерелами для даного дослідження служили різні атласи та регіональні реєстри топонімів, частина з яких включає топоніми XI-XIII ст., інші відносяться до XIX-XX ст. Причому в роботі були використані реєстри, опубліковані в останні роки активних топонімічних змін, що особливо важливо для тих автономій, в яких цей процес є наслідком соціальних і політичних змін.
Актуальність даного дослідження полягає в тому, що проведений в ньому аналіз іспанської топонімії здійснюється у вітчизняній романістиці практично вперше. Запропонований для аналізу матеріал практично не відомий вітчизняним фахівцям. Робота відображає не тільки історію формування назв географічних об'єктів в Іспанії, але й актуальні процеси перейменувань, що відбуваються в сучасній Іспанії. Деякі з аналізованих джерел вперше висвітлюються у вітчизняній іспаністики.
Вибір теми, обумовлений тим, що іспанська топоніміка не була об'єктом багатосторонніх мовних досліджень.
Об'єктом дослідження є топоніми автономного співтовариства Мадрид, їх сучасні назви, то як вони змінювалися протягом часу і їх етимологія.
Предметом дослідження є топонімія Іспанії в цілому і безпосередньо топоніми автономного співтовариства Мадрид в деталях.
Метою нашого дослідження є вивчення лінгвістичних, культурологічних, етнічних, і соціальних аспектів функціонування іспанських топонімів.
Досягнення поставленої мети вимагає досягнення конкретних завдань, а саме:
• вивчити історію топонімії Іспанії, виділити і описати основні топонімічні пласти;
• вивчити національно-культурний компонент іспанських топонімів та його соціолінгвістичних природу;
• простежити вплив на формування і закріплення топонімів на території автономного співтовариства Мадрид;
• систематизувати ойконіми автономного співтовариства Мадрид згідно їх семантичної комплектуючої;
• класифікувати ойконіми згідно їх походження.
В даному дослідженні для досягнення мети були використані наступні методи:
             • метод лінгвістичного аналізу, що визначає топонімічний фон, топонімічні типи і пласти;
             • статистичні методи, що досліджують кількісні співвідношення форми, етимології, мовної приналежності;
             • порівняльно-історичний метод, який досліджує поступова зміна топонімії; 
             • картографічний метод, який досліджує просторове співвідношення об'єктів.
Поставленим в роботі завданням підпорядковується і структура дослідження. Вона складається з вступу, трьох розділів, висновків, додатків, списку використаних джерел. Список використаних джерел складається з 39 позицій.
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Можна зробити висновок, що така велика кількість мовних джерел ускладнює дослідження топонімів Іспанії. В результаті змін, що відбувалися в мові і культурі, численні форми і значення географічних назв були спотворені або зовсім втрачені.
Слід зазначити, що представлені класифікації охоплюють практично весь круг іспанських топонімів, так як їх можна розділити на групи, що за типом позначаючих ними об'єктів, морфологічної структурі, так і за мовними джерелами, завдяки яким утворилися ті, чи інші елементи. У ряді випадків іспанські топоніми складаються з елементів, які не належать конкретній мові й історичному періоду. 
Питання про перейменування міст тісно пов'язаний зі змінами в суспільно історичної та політичної ситуації в країні. Нові ойконіми іншомовного походження, які надходять в даний час на зміну іспанським назвам, відображають специфіку мовної політики, часто носить ідеологічний характер. Як правило, це географічні назви на мові місцевого населення, в деяких випадках повертаються до колишніх назви міст. 
Найбільшою мірою фонетичні та морфологічні зміни на території Іспанії переживають топоніми арабського і латинського походження. Однією з причин може служити ускладнення при передачі відсутніх фонем буквами іншої мови. Так, Рамон Менендес Пндаль виявляє в різних історичних документах XI-X1II ст. більше 20 варіантів написання назви іспанської столиці Madrid: Magerit, Mayrit. Mugderil. Mityedril, Mugerido. 
Найдавніший пласт іспанської топонімії, як і іспанської лексики в цілому, становлять доримські топоніми. Даним терміном позначаються ті географічні назви, які походять від мов племен, що населяли або завоювали території Піренейського півострова до романізації, а також під час неї. 
Велику роль в історії ойконімів автономної республіки Мадрид відіграють назви латинського походження. Латинська мова, мала велике значення і вплив на розвиток і формування назв на всій території сучасної Іспанії. В римський період іспанської історії розширюється склад топонімів, у зв’язку з історичними подіями того часу, і максимально відображає матеріальну культуру завойовників.
Довгі роки арабського панування сприяли збагаченню іспанського словника за рахунок арабських джерел. Арабізми проникли буквально в усі сфери діяльності. Причому більшість з них залишилося в активному словнику сучасної іспанської мови.
Розпад Римської імперії і вторгнення на територію Іспанії вестготів, франків і вандалів привели до появи на карті країни німецьких топонімів. Однак вплив германських мов на іспанську топоніміку, на думку дослідників, було незначним.
Велика кількість топонімів має спірне походження, адже до сьогодення не завжди залишаються письмові історичні свідчення, про те чи інше поселення. Вченні сперечаються між собою, щодо етимології деяких томонімів, та пропонують різні гіпотези з їх походження.
Таким чином, аналіз основних топонімічних пластів автономного співтовариства Мадрид, безпосередньо пов'язаних з історією даної місцевості, дозволяє простежити, як протягом століть в результаті взаємодії різних мов і культур формується іспанська система топономінаціі.
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